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Junnomuas pabota «[opanuit u pycckas KyJbTypa» COCTOUT U3 BBEACHUS,
tpex rnaB («['maBa 1. IlepeBonbl u mepenoxenus ['opauus B XVIII Bekey,
«I'naBa 2. IlepeBoasl u nepenoxenus ['opauus B XIX—XX Bekax», «I'nmaBa 3.
[lepeBoab! u nepenoxenust 30 oast ['opanus ,,K Menbnomene®)y, 3akitoueHus,
CIIMCKa UCIOJIb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB (10 HUCTOYHUKOB, 5 croBapei, 28 uccie-
JOBaHU) U nipuioxkeHusi. O0beM paboThl COCTaBIISIET 68 CTpaHHUIL.

KnroueBrle ciioBa: FOPALIHIZ, IIEPEBO/I, IIOAPAXAHUE, IIEPEBO/I-
YUK, TI023Us, PUMCKAS KJTACCUKA, CPABHUTEJIBHBIM AHAJIN3,
JINTEPATYPHBIN U ITOJIC TPOYHBIN ITEPEBO/I,

[Ipenmer ucciienoBaHus: NepeBobl U niepenoxeHus ['opamus B pycckoit au-
TepaTrype.

OOBeKT uccneoBaHus: JIUTepaTypHoe Haclieaue ['opanus u ero oTpakeHue
B PYCCKOM KYJIBTYpE.

Lenu paGoThI: BBIsIBIIEHHE OCOOEHHOCTEH PYCCKOW MepeBOAYECKON Tpaau-
L[MH, BBISIBIICHUE TOCIEAYIOIIETO BIUSHUS HA JUTEPATYPY U KYJIbTYpPY MOTOM-
KOB.

MeTonbl HcClieIOBaHUs: COMOCTABUTENIbHBIA aHAIN3 OPUTUHAIBHOTO TEKCTa
U [IEPEBOJIOB aBTOPOB, COCTABIIEHHUE MOJCTPOYHOTO IEPEBOAA.

Hay4Hast HOBM3HA ¥ 3HAYUMOCTb MMOJYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB: B paboTe Moka-
3aHO MecTo Mo33uu ['opanus B pyccKol KyJIbType, JIUTepaType U UCTOPHUH, MPO-
BEJICH aHaJIM3 MO3TUYECKOro HACHeusi BEIUMKOro PUMIISIHUHA, BBISIBJIEHA CIie-
nupuKa pyccKor nepeBoIYECKON TPAIULIUK B COMTOCTABICHUHN C PUMCKOM.

[IpakTuyeckas 3HAYMMOCTb IMOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB: PE3yJIbTaThl HCCIE-
JOBaHUSI MOT'YT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B MPENOJaBaHUN KYpCOB JIUTEpaTypOBEe-
HUS1, TEOPUU U IPAKTUKU MEPEBOA, KYJIbTYPOJIOTHH, CIIELl. CECMUHAPOB.



The graduation work «Horatius and the Russian culture» consists of intro-
duction, three chapters: «Chapter 1. Translations and imitations of Horatius in
the 18th century», «Chapter 2. Translations and imitations of Horatius in the
XIX—XX centuries», «Chapter 3. Translations and imitations of Horatius ,,Ad
Melpomene“y, a list of sources used: 10 sources, 5 dictionaries, 28 researches,
68 pages all and applications.

Keywords: HORATIUS, TRANSLATION, IMITATION, TRANSLATOR,
POETRY, THE ROMAN CLASSICS, COMPARATIVE ANALYSIS, LITER-
ATURE AND TRANSLATION.

The subject of the research: translations and imitations of Horatius in Rus-
sian literature.

The object of the research: Horatian literary heritage and its reflection in the
Russian culture.

The methods of research: a comparative analysis of the original text and
translations of authors, the subscript of translation.

The objective of the graduate work: identify features of the Russian transla-
tion tradition, identifying subsequent influence on the literature and culture of
the descendants.

Scientific novelty and concernment of the results gained: identified the place
of the Horatian poetry in Russian culture, literature and history, the poetic herit-
age of the great Roman, the specifics of the Russian translation versus the Ro-
man original.

Practical importance of the results gained: the results of this research can be
used in teaching the course of literary criticism, theory and practice of transla-
tion, cultural studies, special seminars.



